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Abstract 

The art of translation certainly had its origin in the day when people 

of two different nations needed to communicate to settle mutual 

relations and trade and only then did interpreters become 

indispensable. Basically, translation is the need of every nation and 

language in which the consciousness of the demand for knowledge 

has awakened. This is the reason why in every period of civilized life 

the seekers of knowledge went through the stage of translation to 

enjoy the treasures of knowledge and wisdom of other nations. The 

stages of translation were not only determined by the demanding 

knowledge, but those interested in the literature of other languages 

also benefited from the blessings of translation. Naseem Baloch is an 

emerging modern translator. His first fiction which he translated was 
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"Dash Akal" which was published in the literary edition of daily 

"Azad", Lahore in 1978. 
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 تمہی 

جب دو مختلف قوموں کے افراد کو باہمی تعلقات اور تجارتی معامالت کو طے کرنے    ترجمے کے فن کی ابتدا یقیناً اسی دن ہو گئی تھی  

ورت  جمہ ہر اس قوم وزبان کی ضر گیا تھا۔ بنیادی طور پر ترکے لئے رابطے کی ضرورت پڑی تھی اور تب ہی ترجمان بھی ناگزیر ہو

طلب گار علم دوسری قوموں  طلب کا شعور بیدار ہو گیا ہے۔ یہی سبب ہے کہ متمدن زندگی کے ہر دور میں  م کی 

عل

ی ں
ہے جس م

صرف    کے علم وحکمت کے خزانوں سے خوشہ چینی کرنے کے لئے ترجمے کے مرحلے سے گزرتے رہے۔ تراجم کے مراحل

دب سے دلچسپی رکھنے والوں نے بھی ترجمے کی برکات سے فیض حاصل  نہیں کئے دوسری زبانوں کے اطلب گار علم نے ہی طے  

کیا۔ درحقیقت ادبی تراجم کی کہانی تو تجسس کی کہانی ہے، ترجمہ نامعلوم جزیروں کا سفر اور ان کا مترجم ایک ایسا کھوجی مسافر جس کی  

۔ زندہ زبانیں اس سفر سے گھبراتی نہیں ہی قیمت اضافے کا باعث بنتی ہی   کے علی وادبی خزانے میں بیشدریافتیں اس کی زبان  

تراجم کی ثقافتی اہمیت کو سمجھنے کے لیے ایک دوسری مثال قدیم دانش  ۔اس لئے ان کا ادب ہمیشہ تراجم سے زرخیز ہوتا رہتا ہے

زبان میں ترجمہ  سال پرانی تصانیف کا عربی    طون اور مقراطیس کی ہزاروں وروں کی تصنیفی کاوش سے ملتی ہے۔ اگر سقراط، افل 

نہیں ہوتا تو یہ قیمتی سرمایہ کبھی کا روم اور یونان کے پرانے کھنڈروں میں دب دبا کر غارت ہوگیا ہوتا اور یورپ اور ایشیا کے  

دریس کے کارنامے بغداد،   نصر فارابی، ابن رشد، ال ایوانوں میں آج ان کی گونج سنائی نہیں دیتی۔ اسی کے مثل بوعلی سینا، ابو

طہ اور یروشلم کے کتب خانوں میں ضایع ہوجاتے، اگریورپی زبانوں نے انہیں اپنے قالب میں ڈھال کر چراغ سے چراغ  غرنا

 جلانے کا سلسلہ جاری نہ رکھا ہوتا۔ 

 نسیم بلوچ اور ان کی ترجمہ نگاری 

 ایم اے کرنے کے علاوہ  اردو زبان کے ادیب بھی ہی۔ ان کی  بلوچ  کی تدریس کا مضمون فارسی  ہے جب کہ اردو ادب میں    نسیم  

ءمیں  1976اس ضمن میں بہت سی جہتیں ہی۔  گویا  وہ بحیثیت ترجمہ  نگار دونوں زبانوں سے بخوبی واقف ہی۔ زمانۂ طالب علمی  

 اردو ترجمہ بھی زمانہ طالب علمی  یزی کے مضامین بھی ترجمہ  کرتے رہے ہی۔ فارسی افسانوں کا وہ  مختلف روزناموں کے لئے انگر

 عارف عزیز بھوپال لکھتے ہی:  اس ضمن میں وہ ترجمہ نگاری کا ایک طویل تجربہ رکھتے ہی۔کے دوران شروع کیا۔   

 یا ترجمہ سوسائٹی  گورنمنٹ کالج ساہیوال جہاں سے نسیم بلوچ   نے انٹر اور بی۔اے  

 

ن

 

 ش
سلی

 

ن

کیا، وہاں پر ٹرا

ترجمہ نگار  ار اینڈ پیس“ کا جنگ اور امن کے نام سے ترجمہ کرنے والے معروف  تھی جس کے انچارج”  و

اورانگلش کے پروفیسر شاہد حمید تھے۔ ان کی تحریک پر انھوں نے کالج میگزین”ساہیوال“ کے کے ایک  



 

87 

 

 

 

 

( 3202  ستمب –جولائی  ، ) 3، شمار ہ  6ا لقمر، جلد    

ر  انگریزی کے ایک اور پروفیسر بشیر احمد گل کی نگرانی میں ایک اوشمارے کے پیش لفظ کا اردوترجمہ کیا۔  

، ایم اے کرنے کے بعد لہور کے چند  انگریزی مضمون کا ترجمہ کیا۔ اسی تجربے کو کام میں لتے ہوئے

روزناموں  کے لیئے محدود پیمانے پربین القوامی انگریزی مضامین کے اردو تراجم کئے مگرباقاعدہ طور پر 

نگاری کا کام ایرانی افسانوں کے تراجم سے شروع ہوا۔  ترجمہ

1

 

 :تراجم کا جائزہ لیتے ہی   نسیم بلوچ کے  ت کو سامنے رکھتے ہوئےمختلف نکاذیل میں 

 محمد علی جمالزادہ اور صادق ہدای 

ایرانی افسانہ نگاروں میں محمد علی جمالزادہ سب سے پہلے یعنی بانی افسانہ نگار ہی۔ دوسرے نمبر پر صادق ہدای آتے ہی جو فارسی 

کے افسانے  موضوع اور اسلوب کے لحاظ سے غیر معمولی انفرادی کے حامل ہی۔ انھوں نے افسانے کا بہت بڑا نام ہی۔ ان  

ایک ہوٹل میں گیس سے کمرہ بھر کر خودکشی کرلی۔ صادق ہدای ایک تخلیقی ذہن کا مالک ہے جو   ء میں پیرس کے 1951اپریل  

 اختتام ایک بھرپور تاثر کا حامل ہوتا ہے۔اسے اپنے  اپنی کہانی کا پلاٹ باریک بینی اور مہارت سے بنتا ہے۔ اس کے افسانوں کا 

کی تصویرکشی پر بے پناہ قدرت حاصل ہے۔ یہ عجیب اتفاق ہے کہ اس  کرداروں کی اندرونی کشمکش اور اضطراب اور باطنی کیفیات  

 کے اکثر افسانوں کے کردار آخر میں مر جاتے ہی یا خودکشی کر لیتے ہی۔ 

 " داش آک " :    ترجمہ   نسیم بلوچ  کا پہلا  

ء 1978 ادبی ایڈیشن میں نسیم بلوچ  کا پہلا افسانہ جس کاانھوں نے ترجمہ کیا وہ”داش آک“ ہے۔جو روزنامہ” آزاد“، لہورکے

میں شائع ہوا۔یہ افسانہ صادق ہدای کے افسانوی مجموعے ”سہ قطرہ خون“ سے لیا گیا ہے۔ داش غنڈے کو کہتے ہی۔ آک در 

ہ ہے اور اس کے علاقے میں اسی کی چلتی ہے۔ دیگر بدمعاشوں سے اس کی چپقلش چلتی رہتی ہے۔ محلے  اصل ایک پہلوان نما غنڈ

حاجی صمد مرتے وقت اپنی جوان بیٹی مرجان اور اپنے بچوں بشمول بڑے بیٹے ولی خان کو داش آک کی  سرپرستی میں کا ایک آدمی  

 ہے۔ وہ آہستہ آہستہ اس ذمہ داری سے عہدہ برآ ہونے کی خاطر  دے دیتا ہے،گویا اسے اپنے خاندان کا وصی مقرر کر دیتا

 مرجان سے محبت ہو جاتی ہے مگر اخلاقی ذمہ داری کی وجہ سے اس سے اظہار بدمعاشی چھوڑ دیتا ہے۔ اسے حاجی صمد کی واحد بیٹی

رہتا ہے۔ بدمعاشی چھوڑنے کی   نہیں کر سکتا۔ اس کے پاس ایک طوطا ہے جس کے سامنے وہ مرجان سے اپنی محبت کا اظہار کرتا

سے کام لیتا ہے۔ وہ اپنا فرض سمجھ کر مرجان  وجہ سے وہ کمزور پڑجاتا ہے جس سے دیگر بدمعاش اس پر چڑھ دوڑتے ہی مگر وہ صبر 

کی شادی شان و شوکت سے کر دیتا ہے۔ شادی کے فوراً بعد علاقے کےحریف بدمعاش کے ہاتھوں وہ شدید زخمی ہو کر قریب  

اردوترجمہ   ہوتا ہے۔ وہ ولی خان کو بلا بھیجتا ہے اوراس کے ہاتھوں اپنا طوطا مرجان کے لئے بھیج دیتا ہے۔ اس افسانے کے  المرگ

 کے اختتامی پیرے کا فارسی  اقتباس اوراس کا اردو ترجمہ بطورنمونہ مندرجہ ذیل ہے۔ 

کہ خبر زخم خوردن داش آک بہ خانہ حاجی صمد رسید ولی

 

 ن
می
ھ

 بہ احوال پرسی او   ”فردا صبح 

 

ش

گ

خاں پسر بزر

و اب افتادہ کف  رفت۔،سر بالین داش آک کہ رسید ،د

 

خ

 

ت

 

خ

  ید او بارنگ پریدہ در ر

 

ش

 

ھی

خونین از د
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ن د ،۔داش آک مثل اینکہ درحالت اغما او را  

 

ش
ن ک
م

ھا یش تار شدہ بود، بدشواری نفس 

م

 

خ ش

بیرون آمدہ و 

 کے شدید زخمی ہونے کی خبر حاجی صمد خاں  صبح داش آک  اگلی        شناخت ،با صدای نیم گرفتہ  ولرزان گفت۔

آیا۔ وہ اس کے سرہانے کے قریب پہنچا تو اس نے  کے گھر پہنچی تو اس کا بڑا بیٹا ولی خان اس کا حال پوچھنے

دیکھا کہ بستر پر پڑے ہوئے داش آک کا رنگ پھیکا پڑ چکا تھا۔اس کے منہ سے خون جھاگ کی صورت 

 دھندل چکی تھیں اور وہ بڑی مشکل سے سانس لے رہا تھا۔ داش آک نے نیم  رواں تھا۔ اس کی آنکھیں

ہ لڑکھڑاتی اور ٹوٹتی ہوئی آواز میں اس سے مخاطب ہوا۔“ بیہوشی میں بھی اسے پہچان لیا۔ و 

2

 

 ”آبجی خانم“ 

  3لزبیر“ بہاولپورکے شمارہ نمبر   صادق ہدای کا دوسرا افسانہ ”آبجی خانم“ کا ترجمہ اس کے اصلی عنوان سے ہی کیا گیا ہے۔جو” ا 

”زندہ بگور“ سے لیا گیا ہے۔  یہ کہانی دو بہنوں کی ہے  کے مجموعے ءمیں شائع ہوا۔یہ افسانہ صادق ہدای کے افسانوں 1998میں  

بہن جو شکلو صورت اورعادات و اطوار کے لحاظ سے ایک دوسرے کی ضد ہی۔ بڑی بہن آبجی خانم کے مقابلے میں اس کی چھوٹی  

انداز کیا جاتا ہے جس    کو خوبصورتی اور اچھی عادات کے باعث سب اہمیت دیتے ہی اور پسند کرتے ہی جب کہ آبجی خانم کو نظر

سے اس کے اندر احساس کم تری پیدا ہو جاتا ہے اور وہ مذہبی سرگرمیوں میں خود کو مصروف کرلیتی ہے اور اپنی پارسائی کے زعم  

کرتی رہتی ہے۔وہ ہر مجلس میں پہلی صف میں موجود ہوتی  ہے اور والدین اور محلے داروں سے شکوہ کناں  میں چھوٹی بہن کو تنگ  

رنجیدہ رہتی ہے کہ میرے جیسی نیک اور پرہیز  گار کے مقابلے میں چھوٹی دنیادار بہن ماہرخ کو زیادہ اہمیت دیتے ہی۔  بہترین    اور

 بڑھتی ہے۔ آبجی خانم اپنی چھوٹی بہن سے جلتی بھنتی رہتی ہے اورمذہبی فرائض  کردار نگاری اورواقعاتی ترتیب سے کہانی آگے

 ں گی۔ وہ خود کو نیک اور  کے حوالے سے اسے تنگ کرتی

 

 رہتی ہے کہ وہ دوزخ میں جائے گی جب کہ میں سیدھی جنت میں جائ

کا شکار ہو جاتی ہے اور شادی کی کسی  تقریب  جنتی سمجھتی ہے۔ ماہرخ کی شادی طے ہو جاتی ہے۔ آبجی خانم حسد کے مارے خلفشار  

 ہو جاتی ہے۔ اس کی ماں اسے طعنے دیتی ہے کہ وہ اپنی بہن کی شادی  میں حصہ نہیں لیتی بلکہ سیاہ چادر اوڑھے اپنے کمرے میں بند

س اپنی انتہائی حد  میں حسد کے مارے  حصہ نہیں لے رہی۔بالآخر شادی کی رسوم مکمل ہو جاتی ہی۔اس دن اس کی محرومی کا احسا

 رج ذیل ہے: کو پہنچ جاتا ہے۔ اس افسانے کے آخری پیرے کا فارسی اقتباس اور اس کا اردو ترجمہ د

” نصف شب بود،ہمہ بیاد شب عروسی خودشان خوابیدہ بودند و خواب ھای خوش می دیدند۔ ناگہان مثل اینکہ کسی در آب دست و 

مہ اہل خانہ را 
ھ
لپ  

 

لپ  ش

 

سراسیمہ از خواب بیدار کرد۔اول بخیالشان گربہ یا بچہ در حوض افتادہ ،سروپا برہنہ چراغ  پا میزد ،صدای ش

 حسن دید کفش دم پائی آبجی خانم را روشن کردند،

  

د  بروند بخوابند ،ن

 

ن

 

ی

 

س
گ

د  چیزی فوق العادہ ای رخ ندادہ بود وقتی کہ بر

 

ن

 

ی

 

س
گ

ھر جا را 

دیدند نعش آبجی خانم آمدہ بود روی آب ، موھای بافتہ سیاہ او مانند مار بدور گردنش  نزدیک دریچہ آب انبار افتادہ، چراغ را جلو بردند 

 چسپیدہ بود ، صورت او یک حالت باشکوہ و نورانی داشت مانند این بود کہ او رفتہ بود بیک جائی کہ  پیچیدہ بود ، رخت ز

 
  

نگاری او بہ ت

ی ، نہ عروسی و نہ عزا ، نہ خندہ و نہ

گل

 

ش

 

خ

  گریہ ، نہ شادی و نہ اندوہ در آنجا وجود نداشت۔ او رفتہ بود بہ بہشت!!“نہ زشتی و نہ 
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قت جب نکاح کے ہنگاموں سے فارغ ہو کر گھر کے تمام افرادخوب گہری اورمیٹھی نیند سو رہے  اردو ترجمہ : آدھی رات کے و

لپ  کی آواز سے تمام افراد جاگ  

 

لپ  ش

 

 ں مارنے سے ش

 

گئے۔ پہلے تو انھوں نے سوچا کہ شاید بلی  یا  تھے کہ اچانک پانی میں ہاتھ پائ

ں نے ننگے سراور بغیر جوتے پہنے چراغ جلایا اور اس طرف بھاگے۔  اس کا بچہ گھر سے ملحقہ بڑے تالب میں گر گیا ہے تاہم انھو

نیت سے واپس جانے  انھوں نے چراغ کی روشنی میں ہر طرف دیکھا مگر کوئی غیر معمولی چیز نظر نا آئی۔ جب وہ دوبارہ سونے کی  

م لوگ چونکے اوراس طرف بڑھے ۔ اتنے  لگے تو خالہ حسن کو چراغ کی روشنی میں آبجی خانم کے پاؤں کی جوتی تیرتی نظر آئی۔ تما

میں آبجی خانم کا جسم پانی کی سطح پر ابھر آیا تھا۔ اس کے گندھے ہوئے سیاہ بال سانپ کی طرح اس کی گردن کے گرد لپٹے ہوئے 

تھا۔ یوں  ی مائل  لباس اس کے جسم کے ساتھ چپک گیا تھا۔ دنیا بھر کی چمک، نور اوراطمینان اس کے چہرے پر سمٹ آیاتھے۔ سبز

لگتا تھا جیسے وہ وہاں چلی گئی تھی جہاں خوبصورتی و بد صورتی، جشن و سوگ ، ہنسی و نالہ اور خوشی  و غم قسم کی کوئی چیز نہیں 

 گئی تھی ۔“ تھی۔۔۔۔۔ شاید وہ بہشت میں پہنچ

3

 

  ”داؤد کوژ پشت“ 

مجموعے  ” زندہ بگور“میں شامل ہے۔ اس کا ترجمہ ”کبڑا داؤد“ کے نام  صادق ہدای کا کا تیسرا افسانہ ”داؤد کوژ پشت“ بھی اس کے 

 ایسے سے کیا گیا ہے۔یہ افسانہ ابھی غیر مطبوعہ ہے۔) غیر مطبوعہ ،"فارسی افسانہ اردو میں"، زیر ترتیب میں شامل( یہ ایک

 میں لکھی گئی ہے اور اس میں باطنی کیفیا

 

ش
فلی 

شخص کی کہانی ہے جو بیک  ت کا اظہار اس کو بہت پراثر بنا دیتا ہے ۔  معذور اور کبڑے 

اس میں مرکزی کردار تمام افسانے میں اپنی لٹھی کے ساتھ پیدل چل رہا ہے اورخود کلامی سے اس افسانہ کا آغاز ہوتا ہے۔  

یا موجزن ی صورت ہیئت کذائی کی تصویر نظر آتی ہے مگر اس کے اندر بھی جذبات اور احساسات کا ایک در اگرچہ اس کی ظاہر

ہے۔ اسے اپنے سکول کا زمانہ یاد آتا ہے جب اس کا دل بھی کھیلنے کو کرتا تھا مگر ساتھی بچے اس کا مذاق اڑاتے تھے۔ وہ یاد کرتا ہے  

 وہی ایک زندہ بچ گیا تھا۔ وہ اپنے مرے ہوئے بھائی بہنوں کو خوش قسمت قرار دیتا کہ اس کے تمام بھائی بہن بھی معذورتھے مگر

س نے دو عورتوں کو رشتہ بھی بھیجا مگر انھوں نے یہ کہہ کر ٹھکرا دیا کہ ہمارے لئے کیا یہی کبڑا ہی رہ گیا ہے۔ ان میں ایک  تھا، ا

کشمکش کے د  ہ تھی جس کی تھوڑی پر تل تھا۔ اسی داخلی 

 

ب
 
وران جب اندھیرا چھا گیا تو اس نے ایک بیمار اورلغر کتا دیکھا ۔ یہ پیرا زی

 کا فارسی اقتباس درج ذیل ہے۔ بہت اہم ہے جس 

 شت و گاہی با تہہ عصایش روی آب را می شکافت، افکار او شوریدہ و پریشان بود۔ دید سگ سفیدی با  

 

ن گد
م
”از کنار جوی آہستہ 

 
نب
گ خورد سرش را بلند کرد بہ او نگاہ کرد مثل چیزیکہ ناخوش یا در شرف مرگ بود۔ نتوانست  موھای بلند از صدای عصای او کہ 

 

ن
ش

 از جایش، تکان بخورد و دوبارہ سرش افتاد بہ زمین۔ او بزحمت خم شد در روشنائی مہتاب  نگاہ آنہا بہم تلاقی کرد۔ یک فکرہای کہ

 نگاہ سادہ و

 

ن
 
ی

 

ن
ش

 

خ

 

ن

راست بود کہ او دیدہ، کہ ہر دو آنہا بدبخت و مانند یک چیز نخالہ، وا  زدہ و    غریبی برایش پیدا شد، حس کرد کہ این 

 ہ ا ی خودش را بہ بیرون شہر کشانیدہ و از چشم مردم پنہان بیخود از جا
ت

 

ی

 

خ
نب

معہ آدمہا راندہ شدہ بودند۔میخواست پہلوی این سگ کہ بد

د ۔ سراو بہ سینہ پیش آمدہ خو

 

س
د  و او را در آغوش ببک

 

 ن
ی

 

س

 

ببی

   کردہ بود 

 

ب 
ب
ا رد۔اما این فکر برایش آمد کہ اگر کسی از اینجا بگذرد و ب

 

س
نبف
دش 
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د   

 

ن

 

خ

 

ن ش

اردو ترجمہ: وہ ندی کے کنارے آہستہ آہستہ چلا جا رہا تھا اور کبھی کبھار اپنی لٹھی پانی کی سطح پر مارتا  خواھند کرد۔بیشتر او را ر

خیالت بہت منتشراورمضطرب تھے۔ اسی دوران اسے لمبے  جاتا جس سے پانی کی سطح میں ایک عارضی لکیرسی پڑجاتی۔اس کے  

یا جس نے اس کی لٹھی کے پتھر سے ٹکرا کر پیدا ہونے والی آواز سن کر سر اٹھایا۔ کتے بالوں وال ایک سفید رنگ کا کتا نظر آ 

اپنا سر زمین پر رکھ دیا۔ وہ بمشکل    نےاسے دیکھا جیسے وہ بیمار یا قریب المرگ ہو۔ کتا اپنی جگہ سے ہل نہیں سکا لہٰذا اس نے دوبارہ 

ہوئیں۔ اس کے اندر ایک عجیب احساس پیدا ہوا،اسے محسوس ہوا کہ یہ پہلی  نیچے جھکا ۔ چاند کی روشنی میں دونوں کی آنکھیں چار  

شرے کے  اور پرخلوص نگاہ تھی جس نے اسے دیکھا تھا کیونکہ دونوں  بدبخت، فالتو اورکچرے کی مانند تھے جوانسانوں کے معا 

 کر شہر سے دور لے آیا تھا اورچاہا کہ  دھتکارے ہوئے تھے۔اس نے چاہا کہ اس کتے کے پاس بیٹھے کہ جو اپنی بدنصیبیوں کو چھپا

اسے گلے سے لگا لے اور اسے اپنے ابھرے ہوئے سینے میں بھینچ لے لیکن اس کے ذہن میں فوراً  یہ خیال آیا کہ کوئی گزرتا ہوا  

 تو اس کا بہت زیادہ ٹھٹھہ اڑائے گا۔ شخص اسے دیکھ لے گا

4

 ۔وہ اس کے بعد اسے ایک عورت ندی کے کنارے کھڑی نظرآئی

اس کے قریب جاتا ہے کہ بات کر سکے مگر عورت اپنے خیالوں میں گم جب کسی کو قریب پاتی ہے تو کہتی ہے ارے ہوشنگ تم  

جب معلوم ہوتا ہے کہ یہ کبڑا داؤد ہے تو اس کی طرف دیکھے  آگئے ہو، یہ کہتا ہے کہ میں ہوشنگ نہیں،داؤد ہوں۔ اس عورت کو

کہتی ہے تمہیں دیکھنے سے میری آنکھیں درد کرنے لگتی ہی۔ داؤد نے دیکھا کہ اس کی ٹھوڑی پر   بغیر نفرت کا اظہار کرتے ہوئے

 ہ ہے ۔ وہ اس کی طرف سے نفرت کے ساتھ دھتکارے

 

ب
 
جانے کے بعد بہت مایوس ہو    تل ہے وہ پہچان جاتا ہے کہ یہ تو وہی زی

 جاتا ہے۔ اس کے بعد افسانے کا آخری پیرا بھی کمال کا ہے۔ 

 اور فارسی افسانہ نگاری   محمد حجازی   میر 

فارسی افسانہ نگاری میں تیسرا اہم نام میر محمد حجازی کا ہے جو فارسی کے بہت بڑے ناول نگار بھی ہی۔ انھوں نے ایرانی معاشرے  

مختلف میں بالئی معاشرتی و ں کا پردہ چاک کیا۔ اس کے علاوہ ایرانی معاشرے کے 

 

فقت
 پہلوؤں کو اپنے   طبقے کی سماجی اقدار اورمنا

خاص اسلوب سے اجاگر کرنا  ان کے افسانوں کا اہم موضوع ہے۔ علامتی افسانے میں بھی ان کو کمال حاصل ہے۔ ان کے  

ء میں شائع 1996میں    2گیا ہے۔جو ”الزبیر“ بہاول پورکے شمارہ نمبر  افسانے ”خودکشی“ کا اردو ترجمہ اسی عنوان کے تحت کیا  

 ایسے فرد کی کہانی ہے جو دنیا کو اپنے اندازسے دیکھتا ہے۔ مرکزی کردار اپنے ایک دوست کے پاس خودکشی در اصل ایکہوا۔

اور ان کے ردعمل میں وہ خود کشی کا آتا ہے اور زمانے سے جو اسے شکایات ہی وہ اس کے اپنے ذہن اور احساس کی پیداوار ہی  

سب طریقہ پوچھنے آتا ہے۔ دوست پہلےتو اس سے مذاق کرتا ہے کہ  ارادہ رکھتا ہے۔وہ اپنے دوست سے خود کشی کرنے کا منا 

 تا  چونکہ اس کو ایسا کوئی تجربہ نہیں ہے اس لئے اس کی بہتر رہنمائی نہیں کر سکتا۔ جنھوں نے خودکشی کی وہ بھی واپس نہیں آئے

 لرز گیا اور گولی اس کے کانوں کے  کہ ان سے ہی پوچھ لیا جاتا۔ ایک دوست نے پستول سے خودکشی کی کوشش کی مگر اس کا ہاتھ 

آرپار ہو گئی۔ وہ بچ تو گیا مگر سماعت سے محروم ہو گیا اور اس نے مزید ایسی کوئی کوشش نہیں کی۔ پھر وہ دوست سے خود کشی کی  

  کی تفصیل سننے کے بعد وہ اس کو صرف دو دن کے لیئے ایک پروگرام کے تحت زندگی گزارنے کی نصیح وجوہات پوچھتا ہے جس  
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( 3202  ستمب –جولائی  ، ) 3، شمار ہ  6ا لقمر، جلد    

کرتا ہے۔ وہ دو دن اس کی زندگی کو تبدیل کر دیتے ہی اور اسے زندہ رہنے کی ترغیب  ملتی ہے ۔اسے زندگی اچھی لگنے لگتی ہے۔  

  میں مندرجہ ذیل ہی۔ وہ خود کشی کرنے کی جو وجوہات بتاتا ہے وہ اصل افسانے

 سخت گر

ب 

د ،چرا زندگی را ب

 

ن

 

ن کی
م

م در دلم حس کینہ و  ”چرا خیالم را دائم مشوش و پریشان 

ھ

 

مت

فتہ اند!البتہ 

 آنکہ تمنای  

 

ض

خ
بم
ن

برم۔آیا مزاحمت غیر از این است؟ و اما دوستان و رفقا ،
 
م و از این حس رنج م

 

ن کت
م

انتقام 

ا ن ا

 

بس
لی
رراھی کردی 

م
ھ

ز تبسم جمع می شود و رو میگردانند،انسان در دنیا تنہا و غریب  یک نفس با یک قدم 

عدہ ھم مثل زنبور بجانش می افتند،شیرینی می برند و نیش میزنند!آیا مزاحمت    است،باز کاشکی تنہا بود یک

غیر از این است؟نمی دانم لذت این دنیا چیست،با چہ میشود خوش بود!مثل گاو  عصاری ہر روز از صبح تا  

و ر باید لذت برد!افسوس کہ نشاطغروب میر 
خ ط
 

 
 

این    ویم و بجائی نمیرسیم! گرچہ اگر وسایل داشتم میدانس

قسمت ما در این دنیا این بود۔"  ان کرد، 

 

 
م کہ دستم خالی است۔چہ م

ھ

 

مت

اردو  دنیا را باید بپول خرید۔ 

ترجمہ:ان کے اس رویے سے میرا ذہن ہر وقت منتشراور مشوش رہتا ہے۔انھوں نے میری زندگی کو 

اندر کڑھتا رہتا ہوں اور یہ  اندر ہی  جہنم بنا دیا ہے۔میرا دل انتقامی جذبے سے بھرا رہتا ہے جس سے میں  

 دوست سے ملوں ،اس  کیفیت مجھے زیادہ اذی دیتی ہے۔جہاں تک دوستوں کا تعلق ہے تو اگر میں کسی

کے ساتھ زیادہ وقت گزاروں تو دوسرے دوست حسد کرتے  ہی۔ میرے دوست شہد کی مکھیوں کی  

 ہم کوہلو کے بیل کی طرح صبح سے  طرح ہی جو شہد بھی دیتی ہی اور ڈنک بھی مارتی ہی۔دوسرے یہ کہ

گر میرے پاس بھی وسائل ہوتے  شام تک کام میں جتے رہتے ہی مگر کسی منزل تک نہیں پہنچ پاتے۔ہاں ا

تو میں جانتا کہ زندگی سے کیسے لطف اندوز ہوا جاتا ہے مگر افسوس کہ اس دنیا کی خوشیاں خریدنے کے لئے  

کیا کیا جا سکتا ہے،میرا مقدر ہی کچھ ایسا ہے۔“ -لی ہاتھ  دولت بہت ضروری ہے اور ایک میں  ہوں خا

5

 

 ”عیدی“ 

 4”عیدی“ ایک علامتی افسانہ ہے اور بہت معنوی کا حامل ہے جو ”الزبیر“ بہاول پور کے شمارہ نمبر  میر محمد حجازی کا دوسرا افسانہ  

ء میں شائع ہوا۔ خلاصہ اس کا یہ ہے کہ " میری بیوی ہر عید پر مجھے عیدی دیتی ہے۔ اس دفعہ کی عید کی عیدی یہ تھی  1996میں  

جائے گا۔ میں بہت خوش ہوا مگر رات کو جب میں اکیلا تھا تو کمرے کا سارا فرنیچر     گاہ کا تمام فرنیچر تبدیل کر دیا کہ   میری مطالع  

زاروقطار رو کر مجھ سے گویا ہوا۔ دیکھو ہم تمہارے دیرینہ ساتھی ہی۔ ہم نے تمہاری تنہائی بانٹی ہے۔ تمارے دکھوں میں  

ہم  تمہاری ہر کیفیت اور دل کا حال جانتے ہی۔ نئے  کو چھوڑ دینا کہاں کی اچھائی ہے۔تمہارے شریک رہے ہی ، پرانے دوستوں  

دوست پرانے دوستوں کا نعم البدل نہیں ہو سکتے۔ سب سے زیادہ تو میری مطالعے کی کرسی دکھی تھی ۔کہنے لگی ،میں تمہاری 

حصہ دار رہی ہوں۔   گواہ ہوں۔ تمہارے ہر دکھ سکھ میںپرانے وقتوں کی غمگساراورساتھی ہوں۔ میں تمہاری پہلی محبت کی واحد 

 اس افسانے میں یہی پرانی کرسی ہی سب سے زیادہ اور طاقتورعلامت ہے۔  



 

92 

 

 

 

 

 

 کا ایک مطالع   ترجمہ نگاری    کی   نسیم بلوچ  تہذیب کی پیش کش : اسلامی ایرانی  فارسی ادب  میں  

 تحقیق  مط لع 

و ان دلیل رد احسان آورد۔آمدند و یک بیک اسباب اتاق را بردند تا نوبت  

 

 ت
می

 

ن

” نالہ ھای پنہان دل را کہ 

مہ کہنہ تر و خرابتر بود۔ گوئی
ھ
رند یا از دفتر خاطراتی   خوشترین غزل را از دیوانی بردا صندلی رسید کہ از 

د ! صندلی را بدو دست نگاھداشتم و در دل فریاد کردم کہ ای امان،این صندلی ،شاہ  

 

ن

 

ش
ببک

،شیرین ترین قصہ را 

 غزل دیوان عشق و دلکش ترین خاطرہ زندگی من است! این یکی را برای من بگذارید و باقی را ببرید۔ 

ن لوٹانے کی دلیل نہیں بن سکتیں۔آخر ایک دن لوگ  ترجمہ: بہر حال دل کی پوشیدہ فریادیں احسااردو  

آئے اور سامان کو باری باری باہر لے جانے لگے حتی کہ اس کرسی کی باری آ گئی جو زیادہ پرانی اور بوسیدہ 

یا میری ڈائری سے کسی    تھی۔ مجھے یوں لگا جیسے میرے دیوان سے ایک خوبصورت غزل کو نکال جا رہا ہو

جا رہا ہو۔ میں نے کرسی کو دونوں ہاتھوں سے تھام لیا اور دل ہی دل میں فریاد کی یہ    دلچسپ ورق کو مٹایا

کرسی عشق کے دیوان کی شاہ غزل اور میری زندگی کا دلکش ترین تصور ہے۔اسے میری خاطر رہنے دو اور  

باقی سامان لے جاؤ۔ “ 

6

 

 درد کی وجہ سے علیل اور صاحب فراش ہے اور اس کی بیمار  تا ہے کہ  وزارت خانے کا ایک افسر گھٹنوں کےفسانے کا آغاز یوں ہوا

پرسی کی ایک محفل سجی ہوئی ہے جس میں بیشتر افسران موجود ہی اور ہر کوئی بیمارپرسی میں  چاپلوسی کےباعث مبالغے کی حد تک 

 کی جگہ مل گئی۔ اس نے کچھ جملے  ار تاخیر سے پہنچا اور اسے ایک کونے میں بیٹھنےآگے نکلنے کی کوشش میں ہے۔ کہانی کا متکلم کرد

سوچ رکھے ہی جنہیں وہ جب بھی ادا کرنے کی کوشش کرتا ہے تو اسے باری نہیں ملتی یا اس سے کوئی بات اچک لیتا ہے لہذا وہ  

میں    پہلے سے موجود ہر شخص ایک دوسرے سے خوشامد تھک ہار کر چپ رہتا ہے اور وہاں کی گفتگو سننے لگ جاتا ہے۔ اس کے بعد 

 آگے نکلنے کی کوشش کرتا ہے۔ 

 ڈاکٹر لطف علی صورتگ 

ڈاکٹر لطف علی صورتگ معروف ایرانی  شاعر اور افسانہ نگار ہی۔ نقد ادب میں بھی ان کا جدید ایرانی ادب میں منفرد مقام ہے۔  

ف علی صورت گر کے دو  معاصر افسانوں کا انتخاب دیا گیا ہے۔ اس  دریائے گوہر کی پہلی جلد  مرتبہ مہدی حمیدی میں

 

میں ڈاکٹر لط

افسانے شامل ہی۔ ان میں سے ایک دلچسپ افسانہ ”از دفتر خاظرات یک الغ “ کا اردو میں ”گدھے کی ڈائری سے ایک ورق“  

 زندگی میں قدم رکھنے کی کہانی ہے جس  اس دلچسپ افسانے میں گدھے کے بچے اور اس کی عملیکے عنوان سے ترجمہ کیا گیا ہے۔

گدھے کی ایک معاشرتی  سمجھ بوجھ رکھنے والے  فرد کے طور پر تجسیم کی گئی ہے۔ اس کا آغاز گدھے کی طرف سے ایک طنزیہ    میں

تھ  گفتگو سے ہوتاہے جس میں گدھا کہتا ہے کہ میرے مالک سے کوئی پوچھنے وال ہے کہ وہ کس دلیل سے حماقت کو میرے سا

گدھے کو ایک ایسا شخص خرید لیتا ہے جس نے پاکبازی کا ڈھونگ رچا رکھا ہے۔ منسوب کرتا ہے۔ اس کے بعد اس ”نوجوان“  

گدھا اس کی ریاکاری اور منافقت کا پردہ چاک کر کے اس کا اصل چہرہ عوام کو دکھانے کا فیصلہ کرتا ہے جس میں وہ کامیاب رہتا 

 جمہ بطورنمونہ ذیل میں دیا گیا ہے۔  ہے۔اس کہانی سے چند اقتباسات اور ان کا ترہے اور لوگوں سے داد وصول کرتا
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د ، ما بی اطلاع و شعور خلق شدہ ایم و بکدام حق  

 

 کن
ن
م
 رسد بچہ دلیل تصور 

ب
نیست کہ از مہتر من ب ” یک نفر 

ن د 

 

ن کی
م

د ۔شما تصور 

 

ن

 

ن کی
م

بن ہ 
نبی

 

ش

 

ن

نسبت حمق بدھند او را بما  در زیر قبہ نیلگون  ھروقت بیک نفر انسان میخواھند 

رر علم و اطلاع خاص شما
 ھ
ست

 جماعت بشر است  چون از بعضی اسرار وجود پی بردہ و دستہ ای از حیوانات را  

  

 

ن
 
می
ھ

نیست و از  ا دہ بر جای 

 

س
گ

 

ب
 رازی 
 
چ

ھت 

ل ت حیات برای شما حل شدہ و 

 

ض
مع

باطاعت خویش آوردہ اید تمام 

لک سے پوچھےکہ  و ترجمہ: ایسا کوئی بھی نہیں کہ جو میرے مااردراہ غرور  وتکبر شما را از راہ بدر بردہ است۔ 

وہ کس دلیل کے باعث ہمیں جاہل اور بے شعور سمجھتا ہے۔اور انسان کو یہ حق کس نے دیا ہے وہ جب  

چاہتا ہے حماقت اور بیوقوفی کو ہم سے منسوب کر دیتا ہے۔آپ شاید یہ سمجھتے ہی کہ آسمان کی اس نیلی  

 چند اسرار جان لینے یا چند جانوروں  نسان ہی علم و شعور کا حامل ہے۔اگر زندگی کےچھت کے نیچے صرف ا

کو سدھا لینے سے انسان یہ سمجھ بیٹھا ہے کہ اس نے تمام مسائل کا حل ڈھونڈ لیا ہے اور کوئی عقدہ لینحل 

 اس کے  نہیں رہا تو در اصل اسی تکبر اور غرور نے اسے سیدھے راستے ے بھٹکا دیا ہے۔ جبکہ حقیقت

برعکس ہے۔ 
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ریخ کا ایک بہت بڑا نام ہے۔ تحقیق و تنقید،ادبی تاریخ، اور افسانوں کے لئے معروف ہی۔ ان کا ایک  شین پرتو فارسی ادبی تا

کے افسانہ” ازاین در یا ازآن در“ ان کا معروف افسانہ ہے جس کا اردو ترجمہ ”وفا“ کے نام سے کیا گیا ہے جو ”الزبیر“ بہاول پور  

 جوا کھیلنے والوں کی نفسیات کا بڑی مہارت سے تجزیہ کیا گیا ہے۔اس میں صرف جس میں  ۔ء میں سامنے آیا1996میں    1شمارہ نمبر  

جوا   -تین کردار ہی۔ حشمت دیوان اور سلیمان خاں  دونوں  متمول خاندان سے تعلق رکھتے ہی اورآپس میں گہرے  دوست ہی 

بازی میں مصروف ہی۔ سلیمان بازی پر بازی    یدہ مشغلہ ہے۔ حشمت دیوان کے گھر دونوں جوئے کیاور شکار ان کا مشترکہ پسند

  جیت رہا ہے اور وہ اپنے   دوست کومزید کھیلنے سے منع کرتا ہے مگر وہ کھیلنے سے باز نہیں آتا۔ وہ تمام گھر اور جائیداد حتی کی اپنی 

اختتامی پیرے میں اس کا    ن خان ایک شرط رکھتا ہے۔ افسانے کے آخری اورپیاری بیوی ”آھو“ بھی ہار جاتا ہے۔ آخر میں سلیما

 ذکر ہے جسے یہاں بیان کیا جاتا ہے۔ 

")فارسی اقتباس( سلیمان گفت:۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔ می دانی سر تو کہ بازی کردیم ،یک شرط ہم کردہ ام و آن 

ی'زن من خواہی

 

ببکش

حشمت دیوان دست  شد' واگر میل نداشتہ باشی    این است کہ اگر تو  راضی بشوی از 

 خواہم کرد'' آھو گریہ می کرد۔چیزی نمی گفت۔ سلیمان خان بہ او نزدیک شدہ  من از حق خودم صرف نظر

 میل داشتہ باشد من حاضرم، ترا خوش بخت کنم و تمام  

ب 

 ب

 

ی؟اگر قلتبپ

 

ن کت
م

گفت؛۔۔۔۔۔چرا بیخود گریہ 

 ندارم۔ عمر ترا دوست بدارم۔اگر ھم مرا نمی خواھی'من حرفی 

معلوم نہیں کہ جب اس نے تمہیں داؤ پر لگایا تھا تو میں نے بھی یہ    اردو ترجمہ :سلیمان نے کہا ” تمہیں شاید

شرط رکھی تھی کہ تم حشمت دیوان کو چھوڑنے اور میرے ساتھ جانے میں خوش ہو تو ٹھیک ہے ورنہ میں 
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 کا ایک مطالع   ترجمہ نگاری    کی   نسیم بلوچ  تہذیب کی پیش کش : اسلامی ایرانی  فارسی ادب  میں  

 تحقیق  مط لع 

 اور اس کے منہ سے کوئی لفظ نکل ہی اپنے حق سے دست بردار ہو جاؤں گا۔ آہو مسلسل روئے جا رہی تھی

۔سلیمان خاں اس کے قریب آیااور کہنے لگا:'تم اس قدر روتی کیوں ہو؟اگر تمہارا من راضی  نہیں رہا تھا

ہوتا ہے تو میں حاضر ہوں، تمہیں ساری زندگی خوش رکھوں گا اور اگر تم میرے ساتھ نہیں جانا چاہتی تو  

مجھے اس پر کوئی اعتراض نہیں ہے۔“ 
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 مستعار نوراللہ خرازی المعروف نوری 

راللہ خرازی المعروف نوری فارسی افسانے کا ایک معروف نام ہے۔ چونکہ انھوں نے تعلیم اور ملازمت کے ضمن میں مستعار نو

 زیادہ عرصہ امریکہ میں گزارا اس لئے اس کے بیشتر افسانوں کے موضوعات اور فضا وہی کی ہے۔ ایرانی معاشرے کی عکاسی

ہے۔ ان کو بیشتر افسانے بہت بولڈ ہی اور فرد کے لشعور اور تحت الشعور کے    کرنے والے افسانوں کی تعداد پانچ سے زیادہ نہیں

تحلیل نفسی کے    ں کو اجاگر کرنے میں مہارت رکھتے ہی اور فراءیڈ اور ژونگ کے نفسیاتی تجزیات یا 

 

مختلف نفسیاتی پہلوئ تحت 

بن د ہ“ کا ترجمہ ”ان چاہا بوسہ“  قریب ہی، ان کا ایک افسا
طلی
کے عنوان سے کیا ہے۔اس افسانے کا کا خلاصہ یہ ہے کہ  نہ ” بوسہ نا

رر لینڈ کے شہر

  

 
کے ریلوے سٹیشن پر اترتا ہے۔ شام کا وقت تھا ۔ روشنی کم تھی کہ ایک لڑکی دوڑتی   سینٹ گیلن  ایک نوجوان سوب

کے گرد ہاتھ ڈال کر  بوسوں کی بارش کر دی اور اس کے کندھے  اور گردن  ہوئی آ ئی اور اس کے گلے لگ کر اس کے چہرے پر  

تی اسے پیار کرتی جاتی اور باتیں بھی۔ پی اری تم کہاں رہ گئے تھے۔ تم نے اتنی دیر لگا دی، تمہیں کیا معلوم کہ میں تم سے کتنا پیار کر

میں وہ اسے     جس کی وہ مشتاق و منتظر تھی۔  اور جسکے مغالطےہوں۔ جب روشنی کی جگہ پر پہنچے تو اس نے دیکھا کہ یہ وہ تو نہیں ہے

 پیار کئے جا رہی تھی تو وہ ایک جھٹکے سے الگ ہو کر کہنے لگی '' )تم پی یر( تو نہیں ہو؟ مجھ سے غلطی ہو گئی۔ میں نے اس سے کہا کہ تم

ہ صرف ایک بوسہ مجھے سمجھ کر نہیں کر سکتی! پہلے و نے مجھ پر جتنے بوسے نچھاور کئے وہ ”پی یر“ سمجھ کر۔ کیا میری درخواست پر  

 جھجکی پھر اس نے اسے سمجھ کر ایک بوسہ دیا جو وہ زندگی بھر نہیں بھول پایا۔ 

 در این شہر آشنائی  ”

 
 

  و من کہ میدانس

   

ی داش

 

عی ش

 ھر یک یار از راہ رسیدہ خود را در آغوش کشیدہ 

 

ن
 
نبلی
ق

 

سی
م

۔   ۔   ۔   ۔   ۔   ۔   ۔کہ ناگھان بہ اطراف افگندہ در جستجوی در خروج بودم کہ۔    ندارم کہ استقبالم آمدہ باشد، نگاہی

دخترکی ملوس و چشم آبی از دور بسویم دوید در حالی کہ کیف دستی خودش را سر دست افگندہ بود سخت در 

 

 

شت
ہ 

  آغوشم کشید و پی یر گویان صورتم را غرق بوسہ کرد!  دلیلش ھم اینکہ حقیر اہل کاشان 
 
چ

ھت 

م و کاشی ھا 

ررمائید در آن لحظہ چہ میکردم خوب بود۔  وقت اسم بچہ شان را "پی یر" نمی
ت ف
م
 گزارند و۔ ۔ ۔ 

اردو ترجمہ : استقبال کرنے والے اپنے پیاروں کے ساتھ آغوش در آغوش لطف اندوز ہو رہے تھے۔اور  

دائیں  ایک میں تھا کہ جس کا اس شہر میں کوئی ایسا دوست نہیں تھا کہ جو میرے استقبال کے لئے آتا۔  

رت آنکھوں والی لڑکی دوڑتی ہوئی  ہر نکلنے کا راستہ ڈھونڈھ رہا تھا کہ اچانک نیلی اورخوبصوبائیں دیکھتا ہوا با

میری جانب آئی اور اس صورت میں کہ اس کا دستی بیگ اس کی کلائی کے گرد لٹکا ہوا تھا،مجھے سختی سے اپنی  
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دی۔ بندہ کا تعلق کاشان    آغوش میں بھینچ لیا اور)  پی یر( کہتی ہوئی میرے چہرے پر بوسوں کی بارش کر

م) پی یر( نہیں رکھتے ۔آپ ہی بتائیں اس اچانک افتاد پر میں  کیا  کرتا کہ سے ہے اور کاشانی اپنے بچوں کا نا

جو موزوں ہوتا۔“ 
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 داشتم فریان می زدم“ "

ہیے کہ ایران کا سیاسی، ء کے اسلامی انقلاب کے بعد ایرانی معاشرہ غیر معمولی تبدیلیوں سے دوچار ہوابلکہ یہ کہنا چا1979

بدل گیا۔ ایرانی تاریخ میں سولہویں صدی کے آغاز پر بھی ایسی ہی تبدیلیاں رونما ہوئی تھیں جب تہذیبی اورمعاشرتی  ڈھانچہ ہی  

مسلک کو سرکاری قرار دے کر صفوی خاندان کی حکومت کی بنیاد رکھی تھی۔ اس وقت بھی   ب 
 
شاہ اسماعیل صفوی نے ایک ہی مذپ

 افزائی کی گئی اور شعرا نے ہندوستان میں مغل دربار کا رخ کیا۔  میں قصیدہ و غزل کی قدیم روای کی بجائے مرثیے کی حوصل  ایران

اس بار تمام ترقی پسند لکھاری اور فنکاروں نے ایران کی بجائے دیگر ممالک کی طرف ہجرت کو ترجیح دی۔ فارسی افسانے کے  

ء کے بعد کا افسانہ  1979کے لحاظ    کے درمیان ایک خط کھینچا جا سکتا ہے۔ موضوع اور اسلوب  حولے سے پہلے اور اسلامی انقلاب

مکمل طور پر مختلف ہے۔ ایران میں سینسر کی وجہ سے اشاعت سے پہلے اجازت نامہ جاری کروانا پڑتا ہے۔ جمال میر صادقی کا تعلق  

ل سینسر  ن سامنے آئی۔ انقلاب کے بعد ان کی کئی کہانیاں اور ناوء کی دہائی کے دورا 1960افسانہ نگاروں کی اس نسل سے ہے جو  

( کے دوران انھوں نے ”داستان ہای نو“ یعنی نئی کہانیاں کے عنوان سے مختلف    1366ء )ایرانی سال  1987کی زد میں آئے۔  

 ب شائع کیا۔ اس کے آخر میں ا

 
  

ن کی دو کہانیاں بھی شامل  افسانہ نگاروں کی کہانیوں کا ایک طویل مقدمے کے ساتھ ایک ان

اردو ترجمے کے لئے انتخاب کیا گیا ہے جس کا عنوان ہے ”داشتم فریان می زدم“ لفظی ترجمہ ” میں    ہی۔ ان مین سے ایک کہانی کا 

ویسا    نعرے لگاتا چلا گیا“ہے مگر اردو ترجمہ کا عنوان” کایا پلٹ“ رکھا گیا ہے۔ ان کے اسلوب کی بنیادی بات یہ ہے”کہ جیسا بولو

ء میں شائع ہوا۔یہ افسانہ انقلاب کے تھوڑے عرصے بعد 2000میں    2لکھو“۔یہ افسانہ ”الزبیر“ بہاول پور کے شمارہ نمبر

اس افسانے میں ایک نوجوان سرکاری ملازم ہے اور کمر کے درد کی وجہ سے تعطیلات پر تھا اور ء کے آخر میں لکھا گیا تھا۔1979

 باہر نکلا تھا مگر ماحول بہت کشیدہ اور احتجاجی  ل دفتر کی جانب جا رہا تھا۔ چونکہ وہ تین ہفتوں کے بعدان کے ختم ہونے کے بعد وہ پید

سرگرمیاں عروج پر تھیں۔ جیسے جیسے وہ آگے بڑھتا گیا اس کے ساتھ مختلف واقعات پیش آتے گئے جن کی وجہ سے اس کے اندر  

 ردی پیدا ہو گئی اور وہ جب
 
یلی رو نما ہو چکی تھی اور وہ   ایک بڑے احتجاجی جلوس کا حصہ بنا تو اس میں مکمل تبدانقلابی تحریک  سے ہ

”از خانہ کہ در آمدم،آفتاب بھی چیختے ہوئے انقلاب کے حق میں نعرے لگا رہا تھا اس لئے اس کا عنوان ” کایا پلٹ “ رکھا گیا ہے۔

ہ   ــــیکی   راہ افتادم۔ دلم می خواست گشتی بزنم و ھوایی بخورم، تو کوچہ پہن شدہ بود،از بقال سر کوچہ سیگار خریدم ۔خوش خشک

 

ن
ھف
دو 

مہ چیز بہ نظرم تازہ می آمد۔ کوچہ ھا پر شدہ بود از  
ھ
ای از خانہ بیرون نیامدہ بودم۔ ہوای آفتابی خوبی بود، راہ رفتن کیف می داد،

 ۔۔می گفتند دانشکدہ  شعار۔ کار برو بچہ ھای محلہ بود۔ شب ھا با چراغ قوہ راہ می افتادند

   

ھا    و با گچ و زغال رو دیوار ھا شعار می نوش

  -اردو ترجمہ: جب میں گھر سے باہر نکلا تو گلی میں دھوپ پھیل چکی تھیتعطیل شدہ،مدرسہ ھا بستہ اند و خیابانھا پر شدہ از سرباز۔
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 کا ایک مطالع   ترجمہ نگاری    کی   نسیم بلوچ  تہذیب کی پیش کش : اسلامی ایرانی  فارسی ادب  میں  

 تحقیق  مط لع 

دل ہوا خوری اور سیر کرنے کوچاہ رہا تھا۔ در   میں نے گلی کی نکڑ پر واقع دکان سے سگریٹ خریدے اور خوش خوش چل دیا۔ میرا

ں سے گھر سے باہر نہیں نکلا تھا۔ دھوپ خاصی خوشگوار تھی اورمجھے پیدل چلنے میں خاصا لطف آ رہا تھا۔ آج  اصل میں دو تین ہفتو

 بچوں اور جوانوں کا تھا۔ مجھے باہر کی ہر چیز نئی نئی لگ رہی تھی۔ گلیاں اور کوچے نعروں سے بھرے پڑے تھے اور یہ کام محلے کے

ئیٹس لئے چلتے جا  ل

 

ش
فلی 

تے اور دیواروں پر چاک اور کوئلوں سے نعرے لکھتے جاتے۔ کہتے تھے تعلیمی ادارے بند  راتوں کو وہ 

“ -ہی اورسڑکیں سپاہیوں سے بھری پڑی تھیں
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 خلاصۂ بح 

۔ کسی زبان کا افسانہ ، کہانی اور معاشرتی فضا ترجمہ نگاری ایک مشکل فن ہے جس میں ان دونوں زبانوں پر عبورضروری ہے

کے لحاظ سے اس معاشرے کی عکاسی کرتا ہے جس کی زبان میں لکھا گیا ہو۔ اسے کسی دوسری زبان میں پورے    اورزبان و بیان

 وہ  رچاؤکے ساتھ منتقل کرنا آسان کام نہیں ہے، اس کے لئے بڑی ریاضت کرنا پڑتی ہے۔ ترجمے کا بنیادی وصف یہ ہے کہ 

لگے بلکہ محسوس ہو کہ یہ اسی زبان میں لکھا گیا ہے کہ جس میں ترجمہ کیا گیا  دوسری زبان میں اسی تخلیقی وفور کا حامل ہو کہ ترجمہ نا  

نسیم بلوچ  کی تدریس کا مضمون فارسی  ہے جب کہ اردو ادب میں  ایم اے کرنے کے علاوہ  اردو زبان کے ادیب بھی ہی۔ ان   ہو۔  

زبانوں سے بخوبی واقف ہی۔ زمانۂ طالب علمی   میں بہت سی جہتیں ہی۔  گویا  وہ بحیثیت ترجمہ  نگار دونوں  کی اس ضمن

ءمیں وہ  مختلف روزناموں کے لئے انگریزی کے مضامین بھی ترجمہ  کرتے رہے ہی۔ فارسی افسانوں کا اردو ترجمہ بھی  1976

رسی افسانوں کے  دس فا نسیم بلوچ کے    ترجمہ نگاری کا ایک طویل تجربہ رکھتے ہی۔زمانہ طالب علمی  کے دوران شروع کیا۔ گویا وہ  

 تراجم میں سے نو کا تعلق ایرانی معاشرے اور وہاں کی زندگی کے مختلف پہلوؤں سے ہے۔  
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